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Adam das saal ka hai aur Paris mein rehta hai. Woh Faraansisi achhi bolta hai,
magar Urdu bas thori si.

en  Adam is ten years old and lives in Paris. He speaks French well, but only a
little Urdu.

R Adam a dix ans et habite a Paris. Il parle bien francais, mais seulement un
petit peu ourdou.
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Is saal woh pehli baar apni Ammi ke saath Lahore ja raha hai, Nani Amma se
milne.

ev  This year, for the first time, he is going to Lahore with his mother to visit
Nani Amma, his grandmother.

R Cette année, pour la premiére fois, il part a Lahore avec sa maman pour voir
Nani Amma, sa grand-mere.
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Hawaai jahaaz se utarte hi garam hawa ne us ka istigbaal kiya. Har taraf shor,
rang aur khushbooein theen.

ev  As soon as he got off the plane, warm air welcomed him. There was noise,
colour and smells everywhere.

R Des qu'il est descendu de l'avion, ['air chaud l'a accueilli. Partout, il y avait
du bruit, des couleurs et des odeurs.
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Nani Amma ne use zor se gale lagaaya. "Mera bachcha! Kitna bara ho gaya hai!"
Adam sirf muskura saka.

ev  Nani Amma hugged him tightly. "My child! How big you've grown!" Adam
could only smile.

R Nani Amma l'a serré tres fort. « Mon enfant ! Comme tu as grandi ! » Adam
n'a pu que sourire.
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Ghar mein us ki cousin Mariam mili. "Main tumhein Lahore dikhaaoon gi," us ne
kaha, "aur Urdu bhi sikhaaoon gi!"

en At home he met his cousin Mariam. "I'll show you Lahore," she said, "and I'll
teach you Urdu too!"

R Alamaison, il a rencontré sa cousine Mariam. « Je vais te faire visiter
Lahore, a-t-elle dit, et je vais aussi t'apprendre 'ourdou ! »
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Agle din woh rickshay mein baithe. Rickshaw tuk-tuk karta hua tang galiyon se
guzra. Adam ko laga jaise woh kisi khel mein ho.

evn  The next day they got into a rickshaw. It went tuk-tuk through the narrow
streets. Adam felt as if he were in a game.

R Le lendemain, ils sont montés dans un rickshaw. Il a traversé les ruelles
étroites en faisant tuk-tuk. Adam avait l'impression d'étre dans un jeu vidéo.
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Badshahi Masjid dekh kar Adam hairaan reh gaya. "Yeh to bohat bari hai... Paris
ke kisi mahal jaisi!"

ev  Adam was amazed when he saw the Badshahi Mosque. "It's huge... like a
palace in Paris!"

R  Envoyant la mosquée Badshahi, Adam est resté bouche bée. « Elle est
immense... comme un palais de Paris ! »
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Mariam ne bataaya: "Yeh saarhe teen sau saal se zyaada puraani hai." Adam ne
apni notebook mein likha: puraani = vieille.

en  Mariam explained: "It is more than three hundred and fifty years old." Adam

wrote in his notebook: puraani = old.

rR  Mariam a expliqué : « Elle a plus de trois cent cinquante ans. » Adam a écrit

dans son carnet : puraani = vieille.
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Dopahar ko unhon ne Anarkali Bazaar mein gol gappe khaaye. Adam ki aankhon
mein paani aa gaya. "Tez! Bohat tez!"

ev  In the afternoon they ate gol gappay in Anarkali Bazaar. Adam's eyes
watered. "Spicy! Very spicy!"

R L'apres-midi, ils ont mangé des gol gappay au bazar d'Anarkali. Adam en a
eu les larmes aux yeux. « Ca pique ! Ca pique beaucoup ! »
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Mariam hansi. "Dekho, tum ne Urdu bol di!" Adam bhi hans para.
ev  Mariam laughed. "See, you spoke Urdu!" Adam burst out laughing too.

FR  Mariam ari. « Tu vois, tu as parlé ourdou ! » Adam a éclaté de rire, lui aussi.
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Shaam ko Nani Amma ne Adam ko kahaani sunaai. Kuchh lafz woh samjha,
kuchh nahin, magar kahaani ka matlab samajh gaya.

ev  Inthe evening, Nani Amma told Adam a story. He understood some words,
not others, but he understood what the story meant.

R Le soir, Nani Amma a raconté une histoire a Adam. Il a compris certains
mots, pas d'autres, mais il a compris le sens de ['histoire.
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Har din us ki notebook bharti gayi: shukriya, dost, khushboo, baarish...

ev  Every day his notebook filled up: shukriya (thank you), dost (friend),
khushboo (fragrance), baarish (rain)...

R Chaque jour, son carnet se remplissait : shukriya (merci), dost (ami),
khushboo (parfum), baarish (pluie)...
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Aik shaam achaanak baarish hui. Adam aur Mariam sehan mein bheegte rahe aur
pakoron ka intezaar karte rahe.

evn  One evening it suddenly rained. Adam and Mariam stayed in the courtyard
getting wet and waiting for the pakoras.

/R Un soir, il s'est mis a pleuvoir d'un coup. Adam et Mariam sont restés dans la
cour a se faire mouiller, en attendant les pakoras.
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Jaane ke din Adam ne Nani Amma se poori Urdu mein kaha: "Nani Amma, main
aap se bohat pyaar karta hoon. Main jaldi waapas aaoon ga.”

en  On the day he left, Adam said to Nani Amma, entirely in Urdu: "Nani Amma,
| love you very much. I'll come back soon."

R Le jour du départ, Adam a dit a Nani Amma, entierement en ourdou : « Nani
Amma, je t'aime tres fort. Je reviendrai bientot. »
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Jahaaz mein Adam ne apni notebook kholi. Pehle safhe par Mariam ne likha tha:
"Urdu tumhaari hai, use mat bhoolna."

ev.  On the plane, Adam opened his notebook. On the first page, Mariam had
written: "Urdu is yours, don't forget it."

rr  Dans |'avion, Adam a ouvert son carnet. Sur la premiere page, Mariam avait
écrit : « L'ourdou est a toi, ne l'oublie pas. »
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